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La experiencia al servicio de la innovación
Desde 1955, el Grupo Varvel diseña y produce sistemas de transmisión de potencia 
utilizados en muchos sectores de la industria. “Know-how to do it”: Varvel cuenta 
con las competencias para satisfacer de la manera más adecuada las peticiones 
de los clientes. Gracias a la gran experiencia adquirida en más de sesenta 
años, Varvel brinda a los clientes una amplia gama de soluciones estándar 
y productos personalizados para necesidades específicas. Toda la gama de 
productos Varvel se ha diseñado y producido en Italia, pero el Grupo está 
presente en todo el mundo con dos filiales (una en Estados Unidos y la otra 
en India) y una red global con más de 100 socios comerciales.
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A experiência ao serviço da inovação
Dede 1955 o Grupo Varvel projeta e realiza sistemas de transmissão de potência aplicados 
em inúmeros setores da indústria. “Know-how to do it”: A Varvel tem as competências para 
satisfazer da melhor forma os pedidos dos clientes. Graças à grande experiência amadurecida 
em mais de sessenta anos, a Varvel oferece à clientela uma ampla gama de soluções padrão 
e produtos personalizados para exigências específicas. A inteira gama de produtos Varvel é 

projetada e realizada em Itália, mas o Grupo está presente em todo o mundo com duas filiais 
(uma nos EUA e outra na Índia) e uma rede global com mais de 100 parceiros comerciais.

 PT

L’expérience au service de l’innovation
Depuis 1955, le groupe Varvel conçoit et réalise des systèmes de transmission de puissance employés dans 
de nombreux secteurs de l’industrie. «Know-how to do it»: Varvel a les compétences pour répondre au 
mieux aux requêtes de ses clients. Grâce à sa grande expérience, développée durant plus de soixante 
ans, Varvel offre à sa clientèle une vaste gamme de solutions standard et de produits personnalisés 

destinés aux exigences spécifiques. L’ensemble de la gamme de produits Varvel est conçue et réalisée 
en Italie, mais le groupe est présent dans le monde entier grâce à deux filiales (l’une aux États-Unis, 
l’autre en Inde) et à un réseau global de plus de 100 partenaires commerciaux.

FR



RÉDUCTEURS  
À ENGRENAGES 
• pour systèmes d’élevage 
• moteurs EC et NEMA 
• accouplement élastique 

entre moteur et réducteur 
• un train d’engrenages 

REDUTORES  
DE ENGRENAGENS 
• por sistemas de alimentação 
• motores IEC e NEMA  
• acoplamento elástico  

entre motor e redutor 
• um trem de engrenagens 

REDUCTORES 
DE ENGRENAJES 
• para sistemas de alimentación 
• motores IEC- y NEMA 
• acoplamiento elástico  

motor y reductor 
• un tren de engranajes 
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Modularité - Modularidade - Modularidad  

Modularité et flexibilité  ont conduit la con-
ception des produits VARVEL depuis les 
années 2000: ainsi, la disponibilité des 
réducteurs en kit a permis le montage en 
quelques minutes et avec un outillage stan-
dard. 
Cela permet le maximum de flexibilité aux 
distributeurs et revendeurs VARVEL qui, 
grâce à un assortiment limité de kits, peu-
vent configurer instantanément le produit 
demandé  par les clients. 

Modularidade e flexibilidade levou o design 
dos produtos VARVEL desde 2000: 
reduzindo a disponibilidade de um kit de 
montagem tem em minutos e utilizando um 
equipamento normal. 

Isso permite a máxima flexibilidade para os 
distribuidores e revendedores VARVEL, 
que através de um número limitado de kits, 
pode configurar imediatamente os produtos 
exigidos pelos clientes. 

Modularidad y flexibilidad han guiado el 
diseño de los productos VARVEL desde el 
año 2000: así, la disponibilidad de 
reductores en kit ha permitido el montaje 
en cuestión de minutos utilizando un 
equipo normal. 
Esto permite la máxima flexibilidad a los 
distribuidores y revendedores VARVEL 
que, gracias a un rango limitado de kits,   
pueden configurar al instante el producto 
solicitado por sus clientes. 
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 Sélection guidée - Seleção guiada - Selección guiada 

Le programme de sélection VARSIZE®, 
disponible sur le site www.varvel.com, 
permet un dimensionnement facile des 
produits Varvel. 

Modèles 3D et  plans 2D 
Depuis notre configurateur VARsize on 
peut télécharger les modèles 3D et plan 2D 
dans les formats DAO les plus courants. 

Configuration assistée 
VARsize fournit 

• les réducteurs appropriés pour répondre 
aux paramètres de performance requis 
(puissance, couple, vitesse, facteur d'ap-
plication, etc.), 

• une fiche avec les données du réducteur 
sélectionné, 

• les dimensions d’encombrement 2D, 

• le modèle 3D . 

A seleção do programa VARSIZE®, dis-
ponível no site www.varvel.com, permite o 
fácil dimensionamento dos produtos Varvel. 

Modelos 3D e desenhos 2D 
Através da configuração ajudada  VARsize, 
são gerados os modelos 3D e os desenhos 
2D em mais populares formatos CAD. 

Configuração ajudada 
VARsize identifica  

• os redutores adequados a cumprir os 
parâmetros de desempenho requeridos 
(potência, binário, velocidade, fator de 
aplicação, etc.), 

• um documento pelos dados do redutor  
selecionado, 

• as dimensões gerais 2D, 

• o modelo 3D. 

El programa de selección VARSIZE®, 
disponible en la página web 
www.varvel.com, permite un fácil 
dimensionado de los productos Varvel.  

Modelos 3D y dibujos 2D 
A través de la configuración ayudada por 
VARsize, se generan modelos 3D y dibujos 
2D en los formatos CAD más populares. 

Configuración ayudada  
VARsize identifica 

• los reductores adecuados para satisfacer 
los parámetros de funcionamiento 
exigidos (potencia, par, rpm, factor de 
aplicación, etc.), 

• un documento por los datos del reductor 
seleccionado, 

• el dibujo dimensional 2D, 

• el modelo 3D.  

http://www.varvel.com
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Le  réducteur  FRP680  a  été  projeté  ex-
près pour l’entraînement des alimentateurs 
des convoyeurs à vis pour les systèmes 
d’élevage à terre et il donne un ample choix 
de fixations de l’alimentateur suivant les diffé-
rents systèmes adoptés. 
L'entrée est fournie avec accouplement 
avec bague de serrage ou avec le système 
traditionnel trou/clavette et flasque pour le 
montage des moteurs IEC et NEMA. 
Le carter monobloc du réducteur est ample- 
ment dimensionné pour diminuer les nuisibles 
vibrations au système entier et il est fabriqué 
en aluminium coulé sous pression apte au 
fonctionnement particulièrement lourd. 
Les rainures des clavettes suivant DIN 6884. 
Les réducteurs sont livrés remplis avec lubri-
fiant synthétique à longue durée (sans 
bouchons),  dans  la  quantité  appropriée  
pour toute position de montage.  

O redutor FRP680 foi projetado 
especificamente para o acionamento dos 
transportadores helicoidais de alimentação 
em terra e oferece uma ampla seleção de 
fixações do alimentador de acordo com os 
diferentes sistemas adotados. 
A entrada é fornecida com acoplamento 
com anel de aperto ou com o sistema 
tradicional furo/chaveta e flange para a 
montagem dos motores IEC e NEMA. 
O invólucro monobloco do redutor é 
amplamente dimensionado para diminuir as 
vibrações nocivas ao sistema inteiro e é 
fabricado em alumínio fundido sob pressão 
apto para o funcionamento particularmente 
pesado. 
As ranhuras das chaves de acordo com 
DIN 6884. Os redutores são fornecidos 
com lubrificante sintético de longa duração 
(sem tampas), na quantidade adequada 
para qualquer posição de montagem. 

El reductor FRP680 ha sido proyectado 
expresamente para el accionamiento de los 
transportadores helicoidales de 
alimentación en tierra  y ofrece una amplia 
selección de fijaciones del alimentador 
según los diferentes sistemas adoptados. 
La entrada se suministra con acoplamiento 
con anillo de aprieto o con el sistema 
tradicional agujero/chaveta y brida para el 
montaje de los motores IEC y NEMA. 
El cárter monobloque del reductor está 
ampliamente dimensionado para disminuir 
las perjudiciales vibraciones al sistema 
entero y está fabricado en aluminio fundido 
a presión apto para un funcionamiento 
especialmente pesado. 
Las ranuras de las chavetas según DIN 
6884. Los reductores se suministran llenos 
de lubricante sintético de larga duración 
(sin tapones), en la cantidad adecuada 
para cualquier posición de montaje. 

Accouplement serré sur l’arbre moteur par 
bague de serrage 

• Flasques et accouplements pour moteurs 
IEC, NEMA, Brushless, CC à monter sur 
le réducteur fini 

• Élimination de l’oxydation par frottement 
entre clavette et rainure de clavette 

• Jeu zéro dans la connexion entre réduc-
teur et moteur  

• Rigidité à la torsion 

Acoplamento apertado no eixo do motor 
por anel de aperto 

• Flanges e acoplamentos para motores 
IEC, NEMA, Brushless, CC montáveis no 
redutor acabado 

• Eliminação da corrosão por roçamento 
entre chaveta e chavetero 

• Jogo zero na conexão entre redutor e 
motor 

• Rigidez torsional 

Acoplamiento apretado en el eje motor 
mediante anillo de apriete 

• Bridas y acoplamientos para motores 
IEC, NEMA, Brushless, CC montables en 
el reductor acabado 

• Eliminación del óxido por rozamiento 
entre chaveta y chavetero 

• Juego cero en la conexión entre reductor 
y motor 

• Rigidez torsional 

Description - Accouplement  
Descrição  - Acoplamento   
Descripción - Acoplamiento  

Informations techniques - Informações técnicas - Informaciones técnicas 

Type 
Tipo 

Code du Kit 
Código Kit 

Réducteur 
Redutor 
Reductor 

Mt Mt1 Mt2 A B D1 D2 ID# 

   [Nm]  [Nm] [Nm] [mm] [mm] [mm] [mm]  

G5 
IEC 

KG5.014 
KG5.019 
KG5.024 

RP680 8.9 - 10 
30 
40 
70 

12 - 17 
20 - 25 
30 - 40 

14.5 23 
45 
45 
52 

14 
19 
24 

514 
519 
524 

   [in-lb]  [in-lb] [in-lb] [in] [in] [in] [in]  

G5 
NEMA 

KG5.N56 
KG5.N140 RP680 80 - 90 400 

530 
265 - 310 
355 - 400 0.57 0.91 1.77 

2.05 
5/8" 
7/8" 

5N56 
5N140 
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RP680 Informations techniques - Informações técnicas - Informaciones técnicas 

Désignation du réducteur - Designação do redutor - Designación del reductor  

F  RP -G 680 
SQ  

( 10) 
3.94  

( 5-6) 
IEC80 
( 7) 

B14 
( 7) 

680.01. ... 
( 11) 

 M 

F 

S  

-G 

- - -  

680 SQ 

SQ/1 

B5 

B5/1 

B5/140 

B5/160 

 

2.52 

. . . 

7.91 

 

IEC71-80-90 

NEMA 56C-140TC 

 

B5 

B14 
Arbre de sortie - Eixo de saída - Eje de salida 

RP  

Forme moteur - Forma do motor - Forma del motor 

Taille du moteur - Tamanho do motor  - Tamaño del motor 

Rapport de réduction - Relação de redução - Relación de reducción  

Type flasque de sortie - Tipo da flange de saída - Tipo de la brida de salida 

Taille réducteur - Tamanho redutor - Tamaño reductor 

-G = Entrée avec accouplement G - Entrada com acoplamento G - Entrada con acoplamiento G  
- - - = Entrée avec trou et rainure de clavette - Entrada com furo e chavetero - Entrada con agujero y chavetero  

Type réducteur - Tipo redutor - Tipo reductor 

M  = Motoréducteur  - Motoredutor  - Motorreductor  
F  = Réducteur avec flasque entrée  - Redutor com flange entrada  - Reductor con brida entrada 
S  = Réducteur sans flasque entrée  - Redutor sim flange entrada  - Reductor sin brida entrada 

Flasques et Accouplement - Désignation - Poids 
Flanges e Acoplamento - Designação  - Pesos  
Bridas y Acoplamiento - Designación - Pesos 

Flasque - Flange - Brida Accouplement - Acoplamento - 
Acoplamiento Réducteur 

Redutor 
Reductor Type - Tipo IEC / NEMA 

 Kit Code 
Type - Tipo Kit Code 

B5 / C, TC B14 

RP680   

IEC71 
IEC80 
IEC90 

K532.206.160 
K532.206.200 
K532.206.200 

K532.206.105 
K532.206.120 
K532.206.140 

G5 ø14 
G5 ø19 
G5 ø24 

KG5.014 
KG5.019 
KG5.024 

FM 50    

NEMA 56C 
NEMA 140TC 

K532.227.N56 - - - 
G5 ø5/8” 
G5 ø7/8” 

KG5.N56/X 
KG5.N140/X 

Poids - Pesos Huile - Óleo - Aceite 

 

  SQ-SQ/1 B5-B5/1 B5/140 B5/160 Shell Omala  S4 WE 320 

FRP680 
[kg]  

IEC71 2.3 2.3 2.4 2.5 

FRP680 
[litres] - [litros]  

0.04  
IEC80-90 2.5 2.5 2.6 2.7 

NEMA 56 2.3 2.3 2.4 2.5 

NEMA 140 2.3 2.3 2.4 2.5 
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Informations techniques - Informações técnicas - Informaciones técnicas 

Facteur d’utilisation  - Facteur de service - Fuites d'huile apparentes 
Fator de utilização  - Fator de serviço - Vazamentos aparentes de óleo 
Factor de utilización  - Factor de servicio - Fugas aparentes de aceite 

Le Facteur d'utilisation [FU] est déterminé 
par le rapport entre le couple de sortie 
maximum M2 du réducteur et le couple 
requis par l'application M(app). 
Le rapport doit être supérieur ou égal aux 
facteurs SF ou ka  définis ici. 

O Fator de Utilização [FU] é determinado 
pela relação entre o binário máximo de 
saída M2 do redutor e o binário exigido pela 
aplicação M(app). 
A relação deverá ser maior ou igual que os 
fatores SF ou ka aqui definidos. 

El Factor de Utilización [FU] es 
determinado por la relación entre el par de 
salida máximo M2 del reductor y el par 
requerido por la aplicación M(app). 
La relación debe ser mayor o igual que los 
factores SF o ka definidos aquí 

Le Facteur de service [SF1.0] se veut 
représentatif d'un fonctionnement de 8 
heures par jour, avec une charge uniforme, 
des démarrages inférieurs à 6 par heure et 
une température ambiante comprise entre 
15 et 35°C; pour d’autres conditions de 
service, sélectionner SF selon les tableaux 
SF1 et SF2 ci-dessous. 

O Fator de serviço [SF1.0] é entendido 
ser representativo de uma operação de 8 
horas por dia, com carga uniforme, 
paragens abaixo de 6 por hora e 
temperatura ambiente entre 15 e 35°C; 
para outras condições de serviço, 
selecione SF de acordo com as tabelas 
SF1 e SF2 abaixo. 

El Factor de Servicio [SF1.0] entiende ser 
representativo de un funcionamiento de 8 
horas por día, con carga uniforme, 
arranques inferiores a 6 por hora y 
temperatura ambiente entre 15 y 35°C; 
para otras condiciones de servicio, 
seleccionar SF de acuerdo con las 
siguientes tablas SF1 y SF2. 

  
Type de charge  
Tipo de carga    

Démarrages / Heure 
Paragens / Hora 
Arranques / Hora 

heures 
horas 

uniforme 

variable 
variável 
variable 

avec à-coups 
com choques 
con choques 

 
nombre 
número 

RD-RN 
RO RV 

nombre 
número 

RS-RT 

8 

16 

24 

1.0 

1.2 

1.4 

1.2 

1.4 

1.6 

1.4 

1.6 

1.8 
 

6 

240 

1200 

1.0 

1.25  

.35 

6 

60 

120 

1.0 

1.1 

1.2 

Fuites d'huile apparentes - Vazamentos aparentes de óleo - Fugas aparentes de aceite 

La lèvre du joint est protégée lors du mon-
tage avec une graisse spéciale pour éviter 
que l'arbre ne tourne pas au démarrage 
sans aucun lubrifiant interposé et que l'oxy-
dation de la piste de glissement de la lèvre 
ne se produise pas. 

La température de la lèvre du joint aug-
mente pendant le fonctionnement; la 
graisse placée à l'extérieur s'amincit et sa 
partie huileuse peut être reconnue à tort 
comme de l'huile provenant de l'intérieur. 

Cette graisse, ainsi que le film lubrifiant qui 
est toujours présent entre le joint et l'arbre, 
peut être considérée à tort comme une 
perte de lubrifiant. 

O lábio do retentor é protegido durante a 
montagem com uma graxa especial para 
evitar que o eixo comece a girar na partida 
sem nenhum lubrificante interposto e que a 
oxidação da pista deslizante do lábio não 
ocorra. 

A temperatura do lábio do retentor aumenta 
durante a operação; a gordura colocada do 
lado de fora fica mais fina e sua parte 
oleosa pode ser erroneamente reconhecida 
como óleo vindo de dentro. 

Essa oleosidade, como a película 
lubrificante que está sempre presente entre 
o retentor e o eixo, pode ser erroneamente 
julgada como uma perda de lubrificante. 

El labio del reten está protegido durante el 
montaje con una grasa especial para evitar 
que el eje comience a girar sin ningún 
lubricante interpuesto y que no se produzca 
la oxidación de la pista de deslizamiento 
del labio. 

La temperatura del labio del reten aumenta 
durante el funcionamiento; la grasa 
colocada en el exterior se adelgaza y su 
parte aceitosa se puede reconocer 
erróneamente como aceite procedente del 
interior. 

Esta untuosidad, como la película 
lubricante que siempre está presente entre 
el reten y el eje, se puede juzgar 
erróneamente como una pérdida de 
lubricante. 
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FRP-G 680 SQ - FRP-G 680 SQ/1  
- Réducteurs à un train d’engrenages 
 SQ  - Flasque sortie carrée, entraxe trous 127 mm avec centrage 
 SQ/1 - Flasque comme ci-dessus mais sans centrage 

- Redutores de um trem de engrenais 
 SQ  - Flange saída quadrada, diâmetro parafusos127 mm  
  com centragem 
 SQ/1 - Flange como acima mais sim centragem 

- Reductores con un tren de engranajes 
 SQ  - Brida salida cuadrada, diámetro agujeros 127mm  
  con centraje 
 SQ/1 - Brida como aquí arriba mas sin centraje 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FRP-G 680 B5 - FRP-G 680 B5/1  

- Réducteurs à un train d’engrenages 
 B5  - Flasque sortie carrée, entraxe trous 100 mm  avec centrage 
 B5/1 - Flasque comme ci-dessus mais sans centrage 

- Redutores de um trem de engrenais 
 B5  - Flange saída quadrada, diâmetro parafusos100 mm  
   com centragem 
 B5/1 - Flange como acima mais sim centragem 

- Reductores con un tren de engranajes 
 B5  - Brida salida cuadrada, diámetro agujeros 100 mm  
   con centraje 
 B5/1 - Brida como aquí arriba mas sin centraje 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FRP-G 680 B5/140 - FRP-G 680 B5/160  

- Réducteurs à un train d’engrenages 
 B5/140 - Flasque sortie avec dimensions IEC63-B5 
 B5/160 - Flasque sortie avec dimensions IEC71-B5 

- Redutores de um trem de engrenais 
 B5/140 - Flange saída com dimensões IEC63-B5  
 B5/160 - Flange saída com dimensões IEC71-B5  

- Reductores con un tren de engranajes 
 B5/140 - Brida salida con dimensiones IEC63-B5  
 B5/160 - Brida salida con dimensiones IEC71-B5  

Versions 
Versões 
Versiones 

Informations techniques - Informações técnicas - Informaciones técnicas 
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in - rapport de réduction nominale 
ir - rapport de réduction réel 

in - relação de redução nominal 
ir - relação de redução real 

in - Relación de reducción nominal 
ir - Relación de reducción real 

Tables de Sélection - Tablas de Seleção - Tablas de Selección  

MRP680 - 1400 rpm  
Motoréducteur  
Motoredutor  
Motorreductor 

kW in rpm Nm SF kW in rpm Nm SF  ir ir 

0.25 2.5 551 4.2 >3.0 0.55 5.1 276 18.6 2.1  2.54 5.07 

3.0 475 4.9 >3.0 6.2 228 22.6 1.5    2.95 6.15 

3.2 439 5.3 >3.0 6.7 210 24.5 1.3    3.19 6.67 

3.5 400 5.8 >3.0 8.1 173 29.8 0.9    3.50 8.10 

3.9 355 6.6 >3.0 2.5 551 12.7 >3.0  0.75  3.94 2.54 

4.2 336 7.0 >3.0  3.0 475 14.8 >3.0   4.17 2.95 

4.7 299 7.8 >3.0 3.2 439 16.0 2.9    4.69 3.19 

5.1 276 8.5 >3.0 3.5 400 17.5 2.6    5.07 3.50 

6.2 228 10.3 >3.0 3.9 355 19.8 2.2    6.15 3.94 

6.7 210 11.1 2.9 4.2 336 20.9 2.1    6.67 4.17 

 8.1 173 13.5 2.0 4.7 299 23.5 1.7   8.10 4.69 

2.5 551 6.3 >3.0 5.1 276 25.4 1.5 0.37   2.54 5.07 

3.0 475 7.3 >3.0 6.2 228 30.8 1.1    2.95 6.15 

3.2 439 7.9 >3.0  6.7 210 33.4 1.0   3.19 6.67 

3.5 400 8.7 >3.0 2.5 551 18.7 2.6  1.1  3.50 2.54 

3.9 355 9.7 >3.0 3.0 475 21.7 2.3    3.94 2.95 

4.2 336 10.3 >3.0 3.2 439 23.5 2.0    4.17 3.19 

4.7 299 11.6 >3.0 3.5 400 25.7 1.8    4.69 3.50 

5.1 276 12.5 >3.0 3.9 355 29.0 1.5    5.07 3.94 

6.2 228 15.2 2.3 4.2 336 30.7 1.4    6.15 4.17 

 6.7 210 16.5 2.0  4.7 299 34.5 1.2  6.67 4.69 

8.1 173 20.0 1.3 5.1 276 37.3 1.0    8.10 5.07 

2.5 551 9.3 >3.0 2.5 551 25.5 1.9 0.55 1.5  2.54 2.54 

3.0 475 10.8  >3.0  3.0 475 29.6 1.7   2.95 2.95 

 3.2 439 11.7 >3.0   3.2 439 32.0 1.4 3.19 3.19 

 3.5 400 12.9 >3.0   3.5 400 35.1 1.3 3.50 3.50 

 3.9 355 14.5 >3.0    3.9 355 39.5 1.1 3.94 3.94 

 4.2 336 15.3 2.8   4.2 336 41.8 1.0 4.17 4.17 

 4.7 299 17.2 2.4       4.69  

50 Hz 
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RP680 Tables de Sélection - Tablas de Seleção - Tablas de Selección  

kW in rpm Nm SF kW in rpm Nm SF  ir ir 

0.25 2.5 689 3.4 >3.0 0.55 5.1 345 14.9 2.1  2.54 5.07 

3.0 593 3.9 >3.0 6.2 285 18.1 1.6    2.95 6.15 

3.2 549 4.3 >3.0 6.7 262 19.6 1.3    3.19 6.67 

3.5 500 4.7 >3.0 8.1 216 23.8 0.9    3.50 8.10 

3.9 444 5.3 >3.0 2.5 689 10.2 >3.0  0.75  3.94 2.54 

4.2 420 5.6 >3.0  3.0 593 11.8 >3.0   4.17 2.95 

4.7 373 6.3 >3.0 3.2 549 12.8 2.9    4.69 3.19 

5.1 345 6.8 >3.0 3.5 500 14.0 2.7    5.07 3.50 

6.2 285 8.2 >3.0 3.9 444 15.8 2.2    6.15 3.94 

6.7 262 8.9 2.9 4.2 420 16.7 2.1    6.67 4.17 

 8.1 216 10.8 2.0 4.7 373 18.8 1.7   8.10 4.69 

2.5 689 5.0 >3.0 5.1 345 20.3 1.5 0.37   2.54 5.07 

3.0 593 5.8 >3.0 6.2 285 24.7 1.1    2.95 6.15 

3.2 549 6.3 >3.0  6.7 262 26.8 1.0   3.19 6.67 

3.5 500 6.9 >3.0 2.5 689 14.9 2.6  1.1  3.50 2.54 

3.9 444 7.8 >3.0 3.0 593 17.4 2.3    3.94 2.95 

4.2 420 8.3 >3.0 3.2 549 18.8 2.0    4.17 3.19 

4.7 373 9.3 >3.0 3.5 500 20.6 1.8    4.69 3.50 

5.1 345 10.0 >3.0 3.9 444 23.2 1.5    5.07 3.94 

6.2 285 12.2 2.3 4.2 420 24.5 1.4    6.15 4.17 

 6.7 262 13.2 2.0  4.7 373 27.6 1.2  6.67 4.69 

8.1 216 16.0 1.3 5.1 345 29.8 1.0    8.10 5.07 

2.5 689 7.5 >3.0 2.5 689 20.4 1.9 0.55 1.5  2.54 2.54 

3.0 593 8.7 >3.0  3.0 593 23.7 1.7   2.95 2.95 

 3.2 549 9.4 >3.0   3.2 549 25.6 1.4 3.19 3.19 

 3.5 500 10.3 >3.0   3.5 500 28.1 1.3 3.50 3.50 

 3.9 444 11.6 >3.0   3.9 444 31.6 1.1 3.94 3.94 

 4.2 420 12.3 2.8   4.2 420 33.5 1.0 4.17 4.17 

 4.7 373 13.8 2.4       4.69  

in - rapport de réduction nominale 
ir - rapport de réduction réel 

in - relação de redução nominal 
ir - relação de redução real 

in - Relación de reducción nominal 
ir - Relación de reducción real 

MRP680 - 1750 rpm  
Motoréducteur  
Motoredutor  
Motorreductor 

60 Hz 
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Tables de Sélection - Tablas de Seleção - Tablas de Selección  

Arbres de sortie 
Eixos de saída 
Ejes de salida 

Code de l’arbre 
Código do eixo 
Código del eje 

SQ 
SQ/1 

B5 
B5/1 

B5/140 B5/160 
H1 H2 

H3 
H4 

F1 F2 F1 F2 B5 140 160 

680 01 001A     1.25 2.5 0.25 0     

680 01 002A     1.25 2.5 0.25 0     

680 01 003A           6.5 0 

680 01 005A     1.25 2.5 0.25 0     

680 01 006A     1.25 2.5 0.25 0     

680 01 007A           6.5 0 

680 01 009A           6.5 0 

680 01 010A           6.5 0 

680 01 011A           6.5 0 

680 01 012A     1.25 2.5 0.25 0     

680 01 015A     1.25 2.5 0.25 0 2.5 2.5   

680 01 016A     1.25 2.5 0.25 0     

680 01 017A     1.25 2.5 0.25 0     

680 01 019A           6.5 0 

680 01 020A           6.5 0 

680 01 021A     1.25 2.5 0.25 0   6.5 0 

680 01 022A     1.25 2.5 0.25 0     

680 01 023A     1.25 2.5 0.25 0     

680 01 024A     1.25 2.5 0.25 0     

680 01 025A     1.25 2.5 0.25 0 2.5 2.5   

F1 - Exécution avec flasque boulonnée 
F2 - Exécution ave flasque intégrale 

F1 - Execução com flange aparafusada 
F2 - Execução com flange fundida 

F1 - Ejecución con brida atornillada 
F2 - Ejecución con brida fundida 
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RP680 Dimensions - Dimensões - Dimensiones 

 

[mm] 

IEC NEMA 

71-B5 71-B14 80-B5 80-B14 
90-B5 

 

90-B14 

 
56C 140TC 

A 160 105 200 120 200 140 165.10 165.10 

B 130 85 165 100 165 115 149.35 149.35 

C 110 70 130 80 130 95 114.30 114.30 

D 10 7 11 70 11 10 10.92 10.92 

F 14 14 19 19 24 24 16 22.35 

H 11.5 10.5 11.5 10 11.5 11 12.95 12.95 

 

[in] 

NEMA IEC 

NEMA 
56C 

NEMA 
140TC 

IEC 
71-B5 

IEC 
71-B14 

IEC 
80-B5 

IEC 
80-B14 

IEC 
90-B5 

 

IEC 
90-B14 

 

A 6.50 6.50 6.30 4.13 7.87 4.72 7.87 5.51 

B 5.88 5.88 5.12 3.35 6.50 3.94 6.50 4.53 

C 4.50 4.50 4.33 2.76 5.12 3.15 5.12 3.74 

D 0.43 0.43 0.39 0.28 0.43 0.28 0.43 0.39 

F 0.63 0.88 0.55 0.55 0.75 0.75 0.94 0.94 

H 0.51 0.51 0.45 0.41 0.45 0.39 0.45 0.43 

 - Dimensions en mm 

 - Dimensions en pouces 

 - Contacter le Service Client 

Dimensions et poids non contractuels 

 - Dimensões em mm 

 - Dimensões em polegadas 

 - Contacte o Serviço ao Cliente 

Dimensões e pesos não contratuais 

 - Dimensiones en mm 

 - Dimensiones en pulgadas 

 - Dirigirse al Servicio al Cliente 

Dimensiones y pesos sin compromiso 

Flasques d’entrée  
Flanges de entrada 
Bridas de entrada 
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Dimensions - Dimensões - Dimensiones 

Dimensions A et H: page 11 
Dimensions 680.01.XXXA: pages14 
Dimensions et poids non contractuels 

Dimensões A e H: página 11 
Dimensões 680.01.XXXA: páginas14 
Dimensões e pesos não contratuais 

Dimensiones A y H: página 11 
Dimensiones 680.01.XXXA: páginas14 
Dimensiones y pesos sin compromiso 

FRP-G 680 
SQ - SQ/1 - B5 - B5/1  

 FRP-G680 SQ FRP-G 680 SQ/1 

 FRP-G680 B5 FRP-G 680 B5/1 
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RP680 Dimensions - Dimensões - Dimensiones 

FRP-G 680 
B5/140 - B5/160 

 FRP-G 680 B5/140  

 FRP-G 680 B5/160 

Dimensions A et H: page 11 
Dimensions 680.01.XXXA: pages14 
Dimensions et poids non contractuels 

Dimensões A e H: página 11 
Dimensões 680.01.XXXA: páginas14 
Dimensões e pesos não contratuais 

Dimensiones A y H: página 11 
Dimensiones 680.01.XXXA: páginas14 
Dimensiones y pesos sin compromiso 
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 A B C D  A B C1 C2 D1 D2  A B E F G 

680 01 005A 16 50 21 7 680 01 016A 19 57 23 38 8.5 8.5 680 01 003A 19 40 5 30 6 

680 01 010A 18.8 80 15 8.5 680 01 017A 19 57 23 38 6.5 6.5       

680 01 012A 19 40 14 6.5 680 01 015A 19.7 100 30 50 6 6       

680 01 001A 19 57 23 6.5 680 01 024A 20 57 23 38 6.5 6.5       

680 01 021A 19 77 38.5 6 680 01 023A 20 75 
36.
5 

52.
5 

7 7       

680 01 009A 19.7 100 50 6 680 01 025A 22 52 23 38 6.5 6.5       

680 01 019A 20 52 23 6.5              

680 01 011A 20 84 30 6              

680 01 007A 21 52 23 6              

680 01 006A 21 57 23 6              

680 01 022A 22 54 20 8              

680 01 002A 22 57 23 8.5              

680 01 020A 22 80 15 8.5              

Dimensions et poids non contractuels Dimensões e pesos não contratuais Dimensiones y pesos sin compromiso 

Dimensions - Dimensões - Dimensiones 

Arbres de sortie 
Eixos de saída 
Ejes de salida 

   
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RP680 Informations générales - Informações gerais - Informaciones generales 

Pos. Description Descrição Descripción Pos. Description Descrição Descripción 

01 Accouplement Acoplamento Acoplamiento 10 Roue Roda Rueda 

02 Élément élastique Elemento elástico Elemento elástico 11 Circlips Seeger Seeger 

03 Flasque d’entrée 
Flange de 
entrada 

Brida de entrada 12 Arbre de sortie Eixo de saída Eje de salida 

04 Joint Retentor Reten 13 Roulement Rolamento Rodamiento 

05 Circlips Seeger Seeger 14 Circlips Seeger Seeger 

06 Pignon Pinão Piñón 15 Circlips Seeger Seeger 

07 Roulement Rolamento Rodamiento 16 Joint Retentor Reten 

08 Carcasse Corpo Carcasa 17 Flasque de sortie Flange de saída Brida de salida 

09 Roulement Rolamento Rodamiento     

Pièces composantes   - Rotation  
Pecas componentes  - Rotação  
Despiece  - Rotación 
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Extrait des MODES D’EMPLOI  
ET DE SERVICE 
(manuel complet sur www.varvel,com) 

Extrato das INSTRUÇÕES DE USO  
E MANUTENÇÃO  
(ver em www.varvel.com) 

Extracto de las INSTRUCCIONES DE USO  
Y MANTENIMIENTO  
(ver en  www.varvel.com) 

Selon la Directive Machines 2014/34/CE et ses 
Recommandations, les réducteurs et variateurs 
de vitesse sont considérés comme “éléments 
séparés de machines qui n’ont pas une applica-
tion spécifique et qui sont destinés à être incorpo-
rés dans la machine. La machine complète, équi-
pée par ces composants, doit répondre à tous les 
conditions requises en matière de sureté et de 
sauvegarde de la santé” de la citée Directive.  
Installation 
S’assurer que le réducteur à installer a les ca-
ractéristiques propres à exécuter la fonction 
demandée et que la position de montage soit 
cohérente avec ce qui a été commandé.  
Les caractéristiques sont indiquées sur la plaque 
signalétique.  
Vérifier de la stabilité du montage afin que le 
réducteur fonctionne sans vibration ou surcharge. 
Fonctionnement 
Le réducteur peut tourner indifféremment dans le 
sens horaire ou antihoraire.  
Arrêter l’appareil immédiatement en cas de fonc-
tionnement défectueux ou de bruit anormal.  
Éliminer le défaut ou retourner l’appareil à l’usine 
pour révision complète, faute de quoi un endom-
magement plus important peut être provoqué et 
rendre impossible l’analyse du défaut initial. 
Entretien 
Bien que chaque appareil soit mis en essai sans 
charge avant livraison, nous conseillons d’éviter 
une utilisation à charge maximum pendant les 20-
30 premières heures de fonctionnement afin de 
permettre l’appairage des pièces d’engrènement. 
Les réducteurs sont livrés déjà remplis d’huile 
synthétique à longue durée, en cas de nécessité 
d’apport de lubrifiant ne pas mélanger avec une 
huile à base minérale. 
Manutention 
En cas de manutention avec palan, utiliser les 
positions d’accrochage sur la carcasse, les an-
neaux si existants, ou à défaut les trous de fixa-
tion des pattes ou flasques. 
Éviter toute prise sur partie tournante (arbre). 
Peinture 
Dans le cas où le réducteur subirait une mise en 
peinture successive, il est nécessaire de protéger 
soigneusement les joints, les plans de fixation et 
les arbres sortants. 
Conservation prolongée en magasin 
Si on prévoit un stockage supérieur à 3 mois, 
appliquer des antioxydants sur les arbres exté-
rieurs et sur les plans usinés, et de la graisse 
protectrice sur les lèvres des joints. 
Gestion à l’Environnement des produits 
En conformité à la Certification à l’Environnement 
ISO 14001, on conseille les indications suivantes 
pour l’écoulement des produits: 

• les pièces composantes du groupe qui sont mis 
à la ferraille doivent être livrées aux centres de 
récolte des matériaux métalliques; 

• les huiles et les lubrifiants usagés du groupe 
doivent être livrés aux Compagnies des Huiles 
épuisées; 

• les emballages des groupes (palettes, cartons, 
papier, plastique, etc.) doivent être livrés à la ré
-cupération/recyclage autant que possible, aux 
Compagnies autorisées pour chaque classe de 
déchet.  

De acordo com a Diretiva Máquinas 2014/34/CE 
e suas Recomendações, os redutores e 
variadores de velocidade são considerados como 
"componentes separados de máquinas que não 
possuem uma aplicação específica e que se 
destinam a ser incorporadas na máquina. A 
máquina completa, equipada com esses 
componentes, deve atender a todos os requisitos 
de proteção de segurança e saúde" da citada 
Diretiva. 
Instalação 
Assegurar que o redutor é devidamente 
selecionado para a execução pretendida, e que a 
posição de montagem é coerente com a 
aplicação. 
Funcionamento 
O redutor pode trabalhar no sentido horário ou 
anti-horário.  
O redutor deve ser desligado no caso de se veri-
ficar algum ruído anormal, ou qualquer outra 
anomalia, testado e se não se conseguir solução, 
deve ser enviado a fábrica para revisão.  
Se o defeito não for detetado e reparado a tempo, 
prejudica os restantes componentes, dificultando 
o funcionamento do redutor, tornando mas difícil 
detetar a causa inicial. 
Manutenção 
Apesar dos redutores serem testados em carga 
na fábrica, recomenda-se que nas primeiras 
20/30 horas de funcionamento não devem 
trabalhar na carga máxima que suportam, até os 
componentes se adaptarem reciprocamente.  
Os redutores já são fornecidos com óleo sintético 
de longa duração.  
Em caso de substituição do óleo, não utilizar óleo 
mineral. 
Movimentação 
Atenção, a correta posição e estabilidade quando 
manuseados são essenciais para evitar avarias 
na unidade em operação. 
No caso de ser necessário levar o redutor para 
qualquer lugar a aplicar, este deve ser levado 
pelo corpo, patas, flange e nunca pelos 
componentes móveis (eixo sem fim, roda de 
coroa). 
Pintura 
Quando for necessário repintar o redutor, é con-
veniente isolar os retentores, eixos de entrada e 
de saída. 
Conservação prolongada em armazém 
Se os redutores estiverem em stock por mais de 
3 meses, é conveniente utilizar um antioxidante 
nos eixos de entrada e de saída e aplicar massa 
protetora nos lábios dos retentores.  
Armazenagens superiores a um ano reduzem a 
vida do lubrificante do rolamento. 
Gestão ambiental do produto 
Em conformidade com a Certificação Ambiental 
ISO14001, recomendamos seguir as seguintes 
indicações para o descarte de nossos produtos: 

• os componentes metálicos deverão ser reco-
lhidos por empresas especializadas na recicla-
gem destes itens. 

• óleos e lubrificantes deverão ser recolhidos por 
empresas especializadas no descarte de pro-
dutos químicos. 

• embalagens (papéis, cartões, plásticos, etc.) 
deverão ser retirados por empresas especiali-
zadas na reciclagem destes materiais.   

De acuerdo con la Directiva de Máquinas 
2014/34 / EC y sus Recomendaciones, los 
reductores y los variadores de velocidad se 
consideran como "componentes separados de 
máquinas que no tienen una aplicación específica 
y que están destinadas a ser incorporadas en la 
máquina. La máquina completa, equipada con 
estos componentes, debe cumplir con todos los 
requisitos de seguridad y protección de la salud" 
de la Directiva citada.  
Instalación 
Verificar que el grupo a instalar tenga las ca-
racterísticas aptas para realizar la función re-
querida y que la posición de montaje sea acorde 
con el pedido. Tales características figuran en la 
placa de características del aparato. Verificar la 
estabilidad del montaje para evitar vibraciones o 
sobrecargas durante el funcionamiento, cuyos 
efectos pueden ser limitados por amortiguadores 
o limitadores de par. 
Funcionamiento 
Según el conexionado del motor los grupos 
pueden girar en sentido horario o antihorario: 
reductores con número de trenes de engranajes 
par conservan el sentido de giro del motor, con 
número impar lo invierten. Parar inmediatamente 
el grupo en caso de funcionamiento defectuoso o 
ruido anormal, eliminar el defecto o devolver el 
aparato a fábrica para una adecuada revisión. Si 
la parte defectuosa no es sustituida, otras partes 
pueden resultar dañadas y se hace difícil 
identificar la causa. 
Mantenimiento 
Si bien los grupos han sido probados sin carga 
antes de la expedición, es aconsejable no usarlos 
a plena carga durante las primeras 20-30 horas 
de funcionamiento con el fin de permitir que las 
partes internas se adapten recíprocamente. Los 
reductores se entregan llenados de aceite de 
base sintética de larga duración. Si es necesario 
cambiar o añadir aceite no mezclar aceite de 
base sintética con aceite de base mineral. 
Pintura 
Si se precisa pintar el grupo después de su ins-
talación, proteger los retenes, planos de apoyo y 
los ejes. 
Conservación prolongada en almacén 
Para permanencias superiores a los tres meses, 
es una buena norma aplicar antioxidante sobre 
los ejes y planos mecanizados (cuando son de 
fundición), y grasa protectora en las zonas de 
trabajo del labio de los retenes. 
Gestión Ambiental del producto 
En conformidad a la Certificación Ambiental ISO 
14001, recomendamos seguir las siguientes in-
dicaciones para el desguace de nuestros pro-
ductos: 

• los componentes del grupo que sean para 
chatarra, deberán ser entregados a centros de 
recogida autorizados para materiales 
metálicos; 

• aceites y lubrificantes recogidos del grupo de-
berán ser entregados a centros de tratamiento 
de aceites usados; 

• embalajes (pallets, cartón, papel, plástico, etc.) 
deben ser orientados en lo posible hacia su re-
cuperación/reciclaje, entregándolos a 
empresas autorizadas para cada tipo de 
residuo.   

Disclaimer 
Ce catalogue annule et remplace les précédents. 
Les dimensions et les poids ne sont pas contrac-
tuelles. 
VARVEL se réserve le droit d’apporter toute 
modification sans préavis. La reproduction même 
partielle est interdite sans autorisation préalable. 

Exoneração 
Este catálogo anula e substitui os anteriores. 
As dimensões e os pesos são sem compromisso. 
VARVEL reserva-se o direito de efetuar 
alterações sem aviso prévio. 
A reprodução, mesmo parcial, é proibida sem 
autorização prévia. 

Exoneración 
El presente catálogo sustituye a los anteriores. 
Las dimensiones y los pesos son sin compromiso 
VARVEL se reserva el derecho de introducir 
modificaciones sin previo aviso. 
La reproducción parcial está prohibida sin 
autorización previa. 
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